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Cratbs IMOCBAIICHA KOHTPACTUBHOMY HCCICAOBAHNIO KATCTOPHUH KOMIIApaATUB-

HOCTH B PYCCKOM, AHTJTIMMCKOM M JIC3TUHCKOM SI3hIKax Ha 0as3e q)YHKLII/IOHaJ'IBHO—

CCMAaHTHYCCKOI'O II0OAXO0A4a. I/IBBGCTHO, 4TO 3TOT IMOAXO IMPCAIIOIAracT O6’b€IlI/I-

HEHHUC SA3BIKOBBIX CIMHUIL HA OCHOBC O6I]_IHOCTI/I BbIPpaKacMOro MM 3Ha4YCHUA U

BbINONHsAeMbIX QyHKIMI B cocTtaBe @CII. Eciu B pycckoM 1 aHIITUHACKOM SI3bI-

kax HeHTpoM @ CII koMITapaTuBHOCTH SABISETCS KATETOPUS CTEIIEHEN CPaBHEHNUS

IMpUIaraTCJIbHbIX U HﬂpG‘-IHﬁ, TO B IPYI'UX A3bIKAX (B YaCTHOCTH JIGBFI/IHCKOM)

3TO MOTYT OBITh MHBIE CPECTBA — (POPMBI CTENEHEN CPaBHEHUS MpUIaraTeiib-

HBIX B TaI'CCTAHCKUX A3BIKaX OTCYTCTBYIOT. B ,HaHHOﬁ CTaTbC paCCMATPUBAIOTCA

CpeacTBa BBIPAKCHUS KOMITIAPATUBHOCTH B JICSTHMHCKOM S3BIKC.

KiroueBbie ciioBa

CDYHKI_II/IOHaJIBHO—CeMaHTI/I‘-ICCKI/IC KaTrCropuu, KOMIIapaTUBHOCTb, PaBCHCTBO,

HEPaBEHCTBO.
BBenenue
OunocopCckuii  HIUKIIONETUYIC-

CKUM CJIOBapb OIPCACIIACT ITOHATUC «CPpaB-

HCHHUC) KaK «II03HABATCJIbHYIO OIICPAIlHIO,

JICIKAIlyr0 B OCHOBC C}DKI[CHHIZ 0O CXOACTBEC
I pa3jininu 06’I)CKTOB, C IIOMOLIBIO
CpaBHCHHA BbIABIIAIOTCA KOJIMYCCTBCH-
HBIC M KaUCCTBCHHBIC XAPAKTCPUCTUKHU

PEIMETOB, KJIACCUPUIMPYETCS, YIOpsi-
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JIOYMBAETCSL U OLICHUBACTCSl CONEPIKaHUE
ObITHs ¥ To3HaHUsI. CpaBHUTH — 3TO COMO-
CTaBUTH OJTHO C JIPYTUM C TICITbIO BHISIBUTH
MX BO3MOYKHBIC OTHOIICHUS»' . CpaBHEHHE
NpPE/ACTaBIsIET COO0M MHOIOACHEKTHYIO
NO3HaBareNbHyl0 orepaiutio. OHO pac-
CMAaTpPUBAETCA KAK MPOLIECC OTOOPAKEHUS
B 4YEJIOBEUYECKOM CO3HAaHUM ONpeIeieH-
HbIX OTHOLIEHUM, PEAbHO CYIIECTBYIO-
IIUX MEXIy NpeAMETaMH U SBJICHUSMHU
BHEIITHETO MUPA — OTHOIIICHUH CXOJCTBA,
pasnyumsi, COOTBETCTBHS | T.11.°

[To MHEHWIO OOJBIITMHCTBA JIMHT -
BuctoB (Ilorebns A.A., I'ymeira E.B.,
[ennensc E.N., Kuszer IO.I1. u np.)
CpaBHEHHE NPEICTABISIET COOOM TpEX-
YWICHHYIO CTPYKTYPY, TOCKOJIbKY CpaBHE-
HUE MPOU3BOJUTCS KAK MUHUMYM MEXK-
Iy AByMs oObeKTaMu U TpeOyeT oOrieit
oCHOBBI. TakuM 00pa3oM, BBIJICISIOTCS:

1) cpaBHMBaeMbIil 00BEKT — 00B-
€KT CPaBHEHUS;

2) 00BEKT, C KOTOPHIM CpaBHUBA-
10T — 9TaJIOH CPAaBHEHMUS;

3) 001l mpu3HaK, IPUCYIIU 000-

UM 0OBEKTaM — OCHOBAaHHE CPaBHCHUSI',

1 ®unocodckuil SHIUKIONEANIECKHUH €10~
Bapb. — M., 1983. — C. 623.

2 HMBanosa JI.A. ['maronsl B cocTaBe
(bYHKIHOHATBHO-CEMaHTHYECKOTO OIS
paBeHCTBa (Ha Marepualie pyccKoro si3bl-
Ka): TUCC. ... KaH. ¢uinod. HayK. — Y da,
1990. - C. 25

3  Tyneira E.B., Hlengensc E.N.
I'pammaTHKO-1E€KCUYECKHE TTOJISI B COBpE-

Bcs COBOKYITHOCTB CEMAHTUYECKUX
BApUAHTOB, TPHUCYIIMX CPABHUTEIHHBIM
KOHCTPYKUMSIM U PErYJSIPHO BOILUIOLIAE-
MBIX B COOTBETCTBYIOUIMX MM CpPEICTBAX
(GOpMaITLHOTO  BBIPAXKEHUS, MPEICTABIIS-
eT co0oi MOHATHIHYIO (DYHKIIMOHATBHO-
cemantuueckyto kareroputo (PCK) komra-
PaTUBHOCTH, MMEIONIYI0 YHUBEPCATbHBIN
XapakTep M BBICTYNAIOUIYI0 B KayeCTBE
BBIPA3UTEIISt HOPM CO3HAHUS B CTPOE SI3bI-
ka. OCK KOMITapaTUBHOCTH PETYISIPHO
BOCIIPOM3BOIMTCS. B PEUM TPU TTOMOIIH
pa3zHOOOPa3HbBIX S3BIKOBBIX €MHUI] U KOH-
CTpyKiwid, (popmupyst (yHKIIMOHATIBHO-
cemantuueckoe mnonie (DCII) cpaBHe-
Hust (kommaparuBHocTH). [lonsitue OCIT
CBSI3aHO C MpPEJICTAaBIEHUEM O HEKOTO-
POM YCJIOBHOM TIPOCTPAHCTBE SI3BIKOBBIX
cpeAcTB U (DyHKIMA, TPEOYIOIIEM BhISIBIIC-
HUSI €70 LIEHTPAIBHBIX M TePUPEPHITHBIX
KOMIIOHEHTOB. B kiaccugukaimm crpyk-
Typubix THUNoB DCII (yHKIMOHATBHO-
CEMaHTHYECKOE TI0JI€ KOMITApaTHUBHOCTH
OTHOCHUTCS K KJIaCCy MOHOIEHTPUYECKHUX
NOJIEN, UMEIOLLMX LIEJIOCTHOE TpaMMaruye-
CKO€ SIJIPO, T.€. OIUPAIOIINXCS Ha FpaMMa-
TUYECKYIO Kareropuro. LleHTpom Ha3BaH-
HOT'O TIOJISl SIBIISIETCS KAaTerOpHsi CTETNEHEH

CpPaBHEHUS TPWIAraTeIbHBIX U HApPEUMiL.’!

MEHHOM HEMEIKOM s3bIke. — M., 1969. —
C. 115.

4  Teopus GyHKIMOHATBHON rpaMMaTHKU:
BBenenue. AcnektyanbHOCTh. BpeMeHHas
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C TouKkH 3peHusi TPaMMaruyeCKoro BbIpa-
wenus sapa, @CII cpaBHEHHUS OTHOCUTCS
K KaYeCTBEHHO-KOJIMYECTBEHHOMY THITY.
ITo Mepe yraneHust OT HeHTpa Mol CpaB-
HUTEJIbHAS CEMAHTUKA IOCTENEHHO «3a-
TyXaeT», OCIIOKHACTCS W Pa3MbIBACTCSA
JIOTIOJIHATENIbHBIMUA OTTEHKAMH 3HAUYEHUS

BXOJISIINX B HETO AJIEMEHTOB.

KoMnapaTtuBHOCTb B PyCCKOM,
AHIVIMCKOM U JIE3THHCKOM

A3bIKaX

Kareropuro  komItapatuBHOCTH
1esecoo0pa3Ho paccMarpuBarh B pam-
KaX (yHKIHOHAIBEHO-CEMAaHTHYECKOTO
MOJX0/1a, TaK KaK ATOT MOJXOJ Mpearno-
naraeT o0beTMHEHUE S3BIKOBBIX €IMHUIL
Ha OCHOBE KOMOHWHAIIUHA OOIIHOCTH BBI-
paXxaeMoro UMHU 3HAYEHUS W BBINOJI-
HsieMbix ¢ynkuuid B cocrae OCII. B
PYCCKOM UM aHIJIMHACKOM $3bIKAaX LIEH-
TpoM OCII KOMIapaTUBHOCTHU SBISETCS
KaTeropusi CTENEHEW CpaBHEHUS IpH-
JarateiabHbIX W Hapeyuid, HO B JIPYTUX
A3BIKAX 3TO MOTYT ObITh MHBIE CPEICTBA.
[Toneroit moaxon omwucanus (ot ®CK
Kk ®CII) naét BO3MOXHOCTH BBISIBUTH
UHBIE, AJbTEPHATUBHBIE BO3MOXHOCTH
rpaMMaTUKaJIN3alUd  KOMMOapaTUBHOMN

CCMAHTHUKU.

JIOKaJIM30BaHHOCTE. Takcuc. — JI., 1987. —
C. 34.

[TonsiTue KOMMIApaTUBHOCTU SIB-
JSI€TCSl CEMAHTUYECKU PACUICHEHHBIM,
TO €CTh O0Opa3yeTcs COueTaHUuEeM MOHS-
TUWA CXOACTBA W pa3JIMyuMsi, KOTOpPHIE B
CBOIO ouepeslb, pacnajasich Ha emie 0o-
Jee MEJNKUe MHUKPOMoJis (TOXIECTBO,
PaBEHCTBO, IMOJI00ME, COOTBETCTBHUE,
HEpa3JINYUMOCTh, HECOOTBETCTBHUE, pa3-
JM4YHME, HEPABEHCTBO, IPOTHUBOIOJIOK-
HOCTh, MPOTHUBOPEUYHE), OTPAKAIOT BCE
CEMaHTUYECKHE OTTEHKH MOJisi KOoMIa-
PaTUBHOCTH. YHUBEPCAIBHOCTh KaTEro-
pUU KOMIIAPAaTUBHOCTH COCTOUT, TIPEKIE
BCErO, B TOM, YTO JIF000€ MCUUCISIEMOE
MOKET ObITh COOTHECEHHBIM, T.€. MTO1/1a-
érca rpagyupoBanuio’. CTeleHu cpas-
HEHUsl TpUIararelibHbIX W Hapeuuid,
0€3yCIIOBHO, BKJIIOYAIOTCS B CTPYKTYpPY
KaTeropuy KOMIIApaTUBHOCTH M SIBJIS-
I0TCSI OCHOBHBIM, HO HE €JUHCTBEHHBIM,
cr1oco00OM €€ BhIpaKEHUS B sI3bIKAX.

CrerneHu CpaBHEHHsI Mpuiiara-
TEJIbHBIX U HAPEYUH PYCCKOTO U aHIJINK-
CKOTO $I3bIKOB BBIOUPAIOT JJIsI TPaMMaTH-
YECKOI0 BBIPAKEHUS U3 CEMaHTUYECKUX
IIPU3HAKOB KOMIIAPaTUBHOCTHU Pa3INYHeE,
HEpPABEHCTBO. B pyCcCKOM M aHIIHIICKOM
a3bikax sapom OCII koMmaparuBHOCTH

SIBJIAFOTCS KaTCropruun CTCIICHEH CpaBHC-

5 Kapanerosa E.I. ®yHKIIMOHAIBHO-
CEMaHTHYEeCKasl KaTeropysi KOMIapaTyuB-
HOCTH B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE!
aBroped. aAucc. ... KaHA. GUION. HayK. —
Munck, 2000. — C. 9.
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HUS TIpUJIaraTelbHBIX U Hapeuwit (pyc.:
VMHee, cambvlli YMHbLU, aHTIL: cleverer,
the cleverest, more beautiful, the most
beautiful; later, the latest). 9ta rpam-
MaTHYeCKasi KaTeropusl BhIpaKaeT OUH
PU3HAK U3 CEMAaHTUYECKUX MPU3HAKOB
KaTerOpuH KOMIApaTUBHOCTH — IPU3HAK
HepaBeHCTBa. [[pu3Hak paBeHCTBA B pyc-
CKOM M QHTJIMHACKOM SI3bIKaxX CHelHalb-
HBIX FPAMMAaTHYECKUX ()OPM BBIPAKECHUS
HE MeeT. PaBEHCTBO MOXKET BBIpAXKaThCS
B CHHTaKCUY€CKHUX KOHCTPYKIHSX (pycc.:
makas oice Kpacueds, KAk Mos 00ub;
aHr.: as still as glass, like a saddle).
Takum 00pa3oM, mosy4aercsi, YTO yHU-
BepcasibHass @CK kommnaparuBHOCTH CO-
CTOWUT M3 JIByX NMPHU3HAKOB — PAaBEHCTBA
W HepaBeHCTBA. M3 3TuX ceMaHTHYeCKUX
IIPU3HAKOB PYCCKUU U QHITIMACKUU SI3bI-
KU BBIOMPAIOT IS TPaMMaTUYECKOTO
BBIpAKEHUSA B (OpMax CTENEHEH cpas-
HEHUsl TPHU3HAK HepaBeHCTBa. [Ipu3Hak
paBEHCTBA MPU 3TOM MOP(OIOrHYECKU
HE BbIpakeH. MOKHO TIpe/ICTaBUTh KaTe-
TOPHUIO CTENEHEW CPABHEHMSI B PYCCKOM
Y QHTJIMICKOM SI3bIKaX KaK MPUBATUBHYIO
IrPaMMaTHYECKYIO OIITO3HIINIO TUTIA A —
He-A, TO €CTh €Cii A — 3TO TpamMMema
CO 3HAYEHUEM HEpPABEHCTBA, TO He-A —
3TO HelTpanbHas GopmMma.

B ne3ruHCKOM ke sI3BIKE, KaK U
B JIPYTUX JareCTaHCKUX s3bIKaX, cpe-

AW CCMAaHTUYCCKUX IIPHU3HAKOB KOMIIA-

PaTHBHOCTH TPaMMAaTHYECKOE BBIpa-
KEHUE TIONydaeT MPU3HAK PABEHCTBA,
KOTOPBIH BBIPAYKACTCS CIEIUATLHBIMU
Mopdosorudeckumu Gopmamu. Hampu-
mep: Xabar c’ajlapan x” iz xiiriiz ¢k’ana
‘HoBocTh pacnpocTpaHmiach IO Jie-
pEBHE Kak MOJHUS (MOJIHUSL CJIOBHO)’,
‘The news spread across the village like
lightning’; Wacra, Ajaz Bubadi x" iz,
geteriz c’iji jis mubarakzawaj ‘JlyHa,
kak Jlex Mopo3, no3apasuiia 3BE€315b1 C
Hoseim I'ogom’, ‘The moon, like Father
Frost, congratulated the stars on the new
year’; Inhe kurort x“tin dagdin xiir ‘Bot
ropHasi JIEPEBHS, KOTOpas CIIOBHO Ky-
popt (moci.: KypopT kKak)’, ‘Here is a
mountain village that is like a spa’; Am
xalis q”ele x“tin cka ja ‘310 MecTo 1MOX0-
K€ Ha HACTOSIIIYIO KPEmoCTh (J0CI.: DTO
HACTOAIIAS KPENoOCTh CJOBHO MECTO
ectb)’, ‘It is a place like a real fortress’;
Amma wun q’wan k’andacir zaz am
‘Ho xak tebs He mrobun s e€ (mocn.: Ho
Te0sI-cKkoIb He Moo 5 e€)’, ‘But I did
not love her as much as (I love) you’;
Zawaj q’wan wawaj k’'walax ijiz Zedani?
“Tel Mokelb padotarh Kak s (goci.: S
CKOJIbKO (CTONBKO) ThI paboTaTh MO-
xenrb paszse)?’, ‘Can you work as much
as I (can)?’. U3 stux Qop™m enuHHUIIbI
Ha — XbU3 ITOTOOHO» UMEIOT CEMaHTHKY
Hapeuusi, — XbMmuH «TaKo! Kak» — CEMaH-

TUKY HNPpUJIaraTrCJibHOroO U — Kb6aH «CTOJIb
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KE CKOJIb» BBIPAXKAIOT KBAHTU(PUIIUPYIO-
i€ CPAaBHEHHUE C CEMAHTUKON Hapeuus
WJIU TIPWJIAraTeabHoro.

Takum 06pa3oM, oaydaeTcs, 4To
rpaMMaTH4eCKOE BEIPAKEHUE B BUJIE MOP-
donornyeckux Gopm B JIE3TUHCKOM SI3bI-
K€ IMOJy4YaeT HE MPU3HAK HEPABEHCTRBA,
KaKk B PYCCKOM M aHIJIMHCKOM SI3bIKax,
a TMPOTHUBOIOJIOXKHBIN MPU3HAK — TMPU-
3HaK paBeHCTBAa. POPMBI, BBIPAXKAKOLIUE
ATOT TMPHU3HAK, UMEIOT XapakTep Mop-
dosIoruuecKoi, TpaMMaTHYECKON Kare-
rOpUH, aHAJIOTUYHON KaTeropuu CTere-
HU CPAaBHEHMSI PYCCKOIO M AHIJIMHCKOTO
A3BIKOB. TOJIBKO 311€Ch ATy KaTETOPHIO
JoruuHee Oy/eT Ha3BaTh KaTeropuen mo-
no0Usl WM UICHTUYHOCTU, UM PaBEH-
CTBA, MTOCKOJIbKY UMEHHO 3TH NPHU3HAKU
OHa U BbIpaxkaeT. TepmuH 1151 0003Haue-
HUS 3TOM KaTeropyu JIE3rMHCKOTO SI3bIKa
MOXKHO 00CYX/1aTh U M000paTh, HO, TIO
CyTH, OHA TpEJICTaBIseT COOOM anmprep-
HATUBHBIN BapUaHT rpaMMaTUKaIU3aIN
KOMITAPATUBHOW CEMAHTHUKH.

Kak cuurtaer OONBIIMHCTBO HC-
clenoBareNield, CEMaHTUKa KomIapa-
TUBHOCTH B JIE3TUHCKOM SI3bIKE IEpe-
NA€Tcsl ONHCATeNIbHO TMpPU  [OMOUIA
CJIOB 23a¢) «MHOTO», 1an «OYEHbY»: Jan
XbCAH «Iydllle, OYeHb XOPOIIUD», 23ag
Ap2bU «OUYEHb JUIMHHBINY, 1an 2ybpyel
«OYEHb KPACUBBINY, 23agh uumu «O4YCHb

Témnelity u T.a. Hanpumep, sax ezagh

Xbcan s — ‘MOs cecTpa O4eHb XOpolla
ectb’. B cBoeil kuure «CoBpeMEHHBII
ne3ruHckui A3bik» P.J. TalimapoB ot-
Meyal, 4TO MpujlararelibHble HE HOCST
JIEKCUKO-TPAMMaTHYECKOIO  Xapakrepa,
TaK KaKk OHM He OOHApY>KMBAIOT KaKHX-
A100 MOP(POJIOTUUECKUX WIIH K€ CIOBO-
U3MEHUTEIbHBIX Pa3JINUUi U KAYECTBEH-
Hbl€ UMEHA MpuUjlararejabHble HE UMEIOT
MOP(OJIOTHIECKON KaTeTOPHH CTEIICHEH
CpaBHEHWUSI, TaK )K€ KaK U Hapeuus’.

A D. lllelixoB NpUBOJUT CUHTAKCH-
YeCKHi1 cioco0 BbIPAKEHUSI HEPABEHCTBA B
JIE3TMHCKOM s13bIKE. OH OTMEYAET, YTO CIIe-
ranbHas popma 7Sl BBIpaKEHHS CPAaBHU-
TEJIbHOW CTENEHU OTCYTCTBYET M 3TO 3HA-
YEHUE MOXKET [EPEAABATHCS ONHUCATETBHO:
UMsl, C KOTOPbIM ITPOBOAMTCSI CPaBHEHHE,
oopmIIsieTcsl IOKa3areneM MUCXOAHOro V
najaexa (17 cpaBHeHus: 3ToT najaex JLU.
JXupkos HazbiBaeT anatuBoM [V cepun), a
¢dopmMa IMEHH MPUIIAraTeIbHOTO OCTAETCS
0e3 u3menenuil. Harpumep: 3ecomem na-
yaebOun magicyHaatinu (ucxon.V) oaeva
s (noci.) “Tpyn Iopoke HApCKo Kopo-
HbI"; D, ronoawap, eupudanati (ncxon.V),
Tvaxmun kvy3 eepex s ¢gsne (C.C.) ‘On,
TOBApUIIH, OOJIbIIIE JPYTUX B TAKOHU JE€HB
HYXeH pabouuii’; Pykeaonaii (ucxon.V)

Kybays oceou uyH, Camynaai (ncxon.V)

6 Taiigapos P.U., I'tonbmaromenos A.l,
Meiinanona Y.A., Tanu6os b.b. Cospe-
MEHHBIH JIE3STUHCKHUH S3BIK. — Maxadkaia,

2009. - C. 137.
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kvezun oceou uyyn (JL.D.) ‘Mb1 craHem
MeJTBYe MBLIH, JIETYE COJIOMBI’.’

Mgl ke oOpanjaeM BHUMaHHE Ha
TO, YTO B ATOM KOHCTPYKITUH C UCXOTHBIM
MaIKOM BBIPAKACTCS CEMaHTUYCCKUI
npuU3HaK HepaBeHCTBA. Ho B e3ruHCKOM
SI3BIKE, TIOMUMO 3TOTO, UMEIOTCSI CTICIIH-
anbHble Mop(donornyeckue GopMbl BbI-
pakeHUs MPU3HAKA PABEHCTBA, KOTOPBIH,
KaK Mbl OTMEYAJIH BBIIIE, TOXKE OTHOCHUT-
Cs K KaTeropmyd KOMMApaTHBHOCTH, T.C.
SIBJISIETCS] OJTHUM U3 €€ TIaBHBIX CEMAHTH-
YECKUX MPU3HAKOB, HAPABHE C TPU3HAKOM
HEPABEHCTBA. ITO 00CTOSTEIHLCTBO OBLIO
3ameueHo e [1L.K. Yemapowm.

[1L.K. Ycnap nucan, 4To CpaBHEHUE
NpUIaraTeNbHBIX (OH UMEIT B BUTY, KOHEU-
HO 7K€, CEMAaHTUKY CPaBHEHUS, T.€. KOMIIa-
PaTUBHOCTB) BBIPAXKACTCS TIPHU TTOMOIIN
hi3z (-XbU3) — TaK KaK Win himin (-X6THH) —
nonoOHeIi®. M3 npumepor I1.K. Ycmapa
BUJIHO, UTO 9TH CpaBHUTEJbHbIE (hOpMaH-
ThI (-XbIMUH, — XbU3, — Kb8aAH) O(DOPMIISIOT
HE TpuJIaratesibHoe, a CyIIeCTBUTEIHHOE,
C KOTOPBIM MPOU3BOAUTCS CpaBHEHHE. T.e.
COOCTBEHHO TpuWIararejabHble, 0003Ha-
Yalole MPU3HAK CPABHEHMUS, COXPAHSIOT

HeUTpanbHYIO0 (popMy. MOXKHO OTMETHUTH,

7  llleiixoB 3. ConocraBuTelibHas rpaMMa-
THKa JIE3TMHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB.
Mopdonorus. Cuarakcuc. — M., 2004. —
C. 65.

8  VYcmap I1.K. OtHorpadus KaBkaza. S3b1-
Kko3HaHue. — Toumucu, 1896. — C. 58.

yro [LK. Ycnap 3amern equHUIBI, KOTO-
pbI€ MBI CUMTAEM BO3MOYKHBIM OTHECTHU K
anpy @CII koMITapaTuBHOCTH JI€3TMHCKO-
IO S13bIKa. DT €IUHUIIBI U €CTh MOP(dOIIOo-
TMYECKUE rpaMMaTudeckue (opMbl BbIpa-
KEHHUSI KOMITAPATUBHOCTU B JIE3TUHCKOM
s3pike. HO 1e3ruHoBenbl B AAJIbHEUIIEM
naomonenue [1.K. Ycnapa e pazsuim, 00-
XOWJIM BHUMAHHUEM B CBOMX HCCIIEIOBA-
Husx. U tonpko M. Xacnensmar oOpariia-
€T BHUMaHHE Ha 3TH (POPMBbI BbIPAKEHUS
KOMITapaTUBHOCTH.

Maptun XacnenpMar B CBOEH
kHUre «[’‘paMMarvka JE€3ruHCKOrO SI3bl-
Ka» B 24 1maBe TOBOPUT O BBIPAKECHUAX
CEMAaHTHUYECKUX IPU3HAKOB KOMIIapa-
TUBHOCTH pABEHCTBA M HEPABEHCTBA,
IJIe paccCMaTpuBaeT UX OTAENIbHO. B oT-
HOILIEHUHU HEPABEHCTBA OH IMOKA3bIBAET,
YTO CPABHUTEIIbHAS CTEIIEHb BHIPAYKAECT-
csl cynepiaTUBHbIM majexoM. Hampu-
mep: Eger waz ¢i miihiibbat Candilaj
baha jat’a... ‘Ecnu tebe Hama 11000Bb
JOpOKE JKU3HU (KU3HB-4eM JIoporas

9

ectb-ecnu) ...°, ‘If our love is dearer
to you than your life...’; I diinjadal
ghsanbur pisburulaj gzaf ja. ‘B stom
MHpe XOpomux (JIroaen) OoJblie, Yem
mwioxux (IJIoXWe-4eM MHOIO €CTh)’,
‘In this world the good people are more

numerous than the bad people™.

9 Haspelmath M. A Grammar of Lezgian. —
Berlin, 1992.
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Mapruan Xacnenbmar B LEIOM
BEPHO HAILlyllaJl MOJEIb OIUCAHUS KOM-
MapaTUBHOCTA B JIE3TUHCKOM  SI3BIKE.
To ecTb OH paccMarpuBaeT HE CTENEHU
CpPaBHEHMSI MPUJIAraTelibHbIX, a CPEACTBA
BBIPAKEHUSI COOTBETCTBYIOIIMX CEMaH-
TAYECKUX MPHU3HAKOB HEPABEHCTBA U pa-
BEHCTBA. MBI CUMTAEM, UTO 3TO BEPHBIN
MOJIXOJ, HO OH HE OCYIIECTBJIEH Ha JI0-
CTaTOYHOM SI3BIKOBOM Marepuae u ¢par-
MeHTapeH. [IpumepoB mano U He Bcerga
OHM KOPPEKTHO MHTEpnpeTupyrores. Le-
JIOCTHOTO OMMCAHMSI KOMIIAPaTUBHOCTU B
kaure M. XacnenbMmaTra HET, HO OHO U HE
MOTJIO B HEM OBbITh, MOCKOJIBKY 3Ta Kare-

ropus TpeOyeT CIelaTIbHOrO OMUCAHUSL.

3aKjJauYeHue

PaccmarpuBas TUNOJOTHIO KOM-
MapaTUBHOCTU B PYCCKOM, AHIJIMICKOM
Y JIE3TUHCKOM SI3bIKaX, Mbl IPUXOAUM K
CJEAYIOUIMM MPEIBAPUTEIILHBIM UTOTAM.

OCK xoMIapaTUBHOCTH HaXOJIUT
rpaMMaTUYECKOE, Mopdosoruyeckoe
BBIPAXXEHUE BO BCEX TPEX sA3bIkax. Ecim
TOBOPUTh O COAEP)KATEIBLHONH CTOPOHE
MOP(OJTOTUYECKON KaTeropum Kommapa-
TUBHOCTHU B ATHX S3BIKaX, TO MOKHO OT-
METHUTB: B PYCCKOM U aHIJIMKACKOM SI3bIKAX
BBIPa)KEH rpaMMaTHYECKH MMPU3HAK HEpa-

BCHCTBA, a B JIC3STMHCKOM S3bIKC — IIPU3HAK

paBeHcTBa. Ecnu ke roBoputh 0 (op-

MaJbHBIX MapamMeTpax KOMIapaTUBHO-
CTH B CPaBHHUBAEMBIX SI3bIKaX, TO MOXKHO
OTMETUTb, YTO B PYCCKOM U aHIIUICKOM
S3bIKaX (DYHKITUIO BBHIPAKEHUSI HEPABEH-
cTBa Oep€T Ha ceds MmpuiararesibHOe, TO
€CTh YacTh peud, 0003HaYaroIas OCHO-
BaHUE CPABHEHUS, a B JIC3TUHCKOM SI3BIKE
BBIPAKEHHUE PABEHCTBA COCPEIOTOYCHO B
Mop(osiornyeckux Qpopmax CyuecTBU-
TEJIBHOTO, 0003HAYAIOIIETO ATAIIOH CPaB-
HeHusl. M3 TpEX HEOOXOAUMBIX KOMIIO-
HEHTOB CPaBHEHUS] — OOBEKT CpPaBHEHUS,
ATAJIOH CPAaBHEHUS U OCHOBAaHUE CpaB-
HEHHSI — SI3bIK MOXKET BbIOpaTh pasHbIC
KOMITOHEHTHI JIJI1 TPaMMaTH4eCKOro BbI-
paXEHHUs KOMITAPaTUBHOCTH; B PYCCKOM
Y QHIJIMKCKOM SI3bIKaX OH BBIOWpAET MpHu-
3HaK, 110 KOTOPOMY MPOU3BOIUTCS CPaB-
HEHUE, a B JIC3TMHCKOM M JPYrux jaare-
CTaHCKUX SI3bIKaX — 3TAJIOH CPABHEHUS.
Ecou xe oOcyxnaarb crocoObl
oOpa3zoBaHus TpaMMaTUYeCKuX (HopMm —
CHUHTETU3M WJIM aHAJIUTU3M, TO BO BCEX
TpEX S3bIKAX €CTh MOPQOIOTHUECKUE
CUHTETUYECKHUE EJUHUIIbI, 0003HaYa-
IOIME TPU3HAK KOMITAPATUBHOCTHU: B
PYCCKOM U aHIJIMICKOM sI3bIKax — (op-
MBI CTETIEHEW cpaBHEHUs (pyc.: muree,
cambvlll MUIbLL;, aHTIL: nicer, the nicest;
more interesting, the most interesting),
BBIPAJKAIOIIME HEPABEHCTBO. B ne3run-
CKOM SI3bIKE — (POPMBI CYIIIECTBUTEIILHO-

ro (cuwud x” iz «kak eBpei», raxajdi x~
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[z «KaK TOBOPUBILIMM, rpoxoTaBlIUil (0

HeOe)», k'anc’ xtin «xak TEeHbY, juzaj

X tin «CJIOBHO B3JPOTHYBIIHIY, carpaj

q’wan «Kak KpoBarb (IO pasMepy)»,

k’anzawaj q 'wan «CTOJIBKO CKOJIBKO XO-

YET» ), BhIPAXKAIOIINE PABEHCTBO.
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Abstract
The article deals with the contrasted research of the category of the compara-
tive in Russian, English and Lezgian languages on the base of the functional
semantic approach. It is known that this approach suggests the combination of
the linguistic units on the base of the community of the expressed meaning by
them and executable functions in the composition of the functional semantic
approach. If in Russian and English the focus of the functional semantic ap-
proach is the category of degrees of comparison of adjectives and adverbs, in
other languages (just in Lezgian) it can be other means — the forms of degrees
of comparison of adjectives are absent in Dagestani languages. These means of
comparison expression in Lezgian are regarded in this article.

Keywords

Functional semantic categories, comparison, equality, inequality.

Introduction judgments about similarities or differ-

ences of objects, by comparing the quan-

Philosophical encyclopedic dic- titative and qualitative characteristics of
tionary defines the term "comparison" as objects are revealed, the content of being
"a cognitive operation being the basis for and cognition is classified, ordered and
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estimated. To compare means to weigh
one thing against another in order to
identify their possible relationship"'. The
comparison represents a manifold cogni-
tive operation. It is viewed as a process
of mapping certain relations that intrin-
sically exist between objects and phe-
nomena of the external world — relations
of similarities, differences, compliance,
etc. in the human mind?.

In the estimation of most linguists
(Potebnya A.A., Gulyga E.V. Shendels
E.I.,, Knyazev Yu.P., etc.) the compari-
son represents a three-term structure, be-
cause the comparison is made between at
least two objects and requires a common
framework. Thus, allocated:

1) compared object — comparison
object;

2) object that is compared — com-
parison standard,

3) universal trait common to both

objects — comparison base®.

1 I'ichev, L.F. (1983), Philosophical ency-
clopedic dictionary [Filosofskii entsiklope-
dicheskii slovar'], Sov. entsikl., Moscow,
p. 623.

2 Ivanova, L.A. (1990), Verbs within
the functional semantic field of equal-
ity (on the material of the Russian lan-
guage): dissertation [Glagoly v sostave
funktsional'no-semanticheskogo polya

ravenstva (na materiale russkogo yazyka):
dis. ... k. filol. n.], Ufa, p. 25.

3 Gulyga, E.V,, Shendel's, E.I. (1969),
Grammatical lexical fields in modern Ger-

The whole set of semantic vari-
ants inherent to comparative construc-
tions and regularly embodied in their
respective means of formal expression
represents a conceptual functional se-
mantic category (FSC) of the compara-
tive, that has a universal character and
acting as an exponent of the norms of
consciousness in the language structure.
FSC of the comparative regularly played
in speech using a variety of linguistic
units and structures, forming a function-
al-semantic field (FSF) of the compari-
son (comparative). FSF concept is as-
sociated with the notion of a simulated
space of linguistic resources and func-
tions, which requires an identification
of central and peripheral components.
In the classification of structural types
the FSF of the comparative belongs to a
class of monocentric fields with an inte-
gral grammatical kernel, i.e. based on a
grammatical category. The center of this
field is a category of degrees of com-
parison of adjectives and adverbs*. From

the perspective of grammatical kernel

man [ Grammatiko-leksicheskie polya v
sovremennom nemetskom yazyke), Pros-
veshchenie, Moscow, p. 115.

4 Bondarko, A.V. (1987), Theory of func-
tional grammar: Introduction. Aspectual-
ity. Temporal localization. Taxis [Teoriya
funktsional'noi grammatiki: Vvedenie.
Aspektual'nost'. Vremennaya lokalizovan-
nost'. Taksis], Nauka, Leningrad, p. 34.
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expression FSF refers to qualitative and
quantitative type. With distance from
the center of the field comparative se-
mantics gradually "fades", complicates
and smears with additional shadings of

meaning of its constituent elements.

The category of the comparative

in Russian, English and Lezgian

The category of the comparative
i1s appropriate to consider as a part of
functional-semantic approach, since this
approach involves pooling of linguistic
units based on a combination of com-
monality of expressed values and func-
tions within the FSF. This is in Russian
and English the FSF center is a category
of degrees of comparison of adjectives
and adverbs, but in other languages it
may be other means. Field description
approach (from FSC to FSF) even thus
makes it possible to identify other alter-
native possibilities of comparative se-
mantics grammaticalization.

The concept of the comparative
1s semantically dissected, i.e. formed by
the combination of similarity and differ-
ence concepts, which in turn, breaking
into smaller microfields (identity, equal-
ity, similarity, correspondence, indis-
cernibility, discrepancy, difference, in-

equality, contrast, contradiction), reflect

all semantic shadings of the comparative
field. Versatility of the category of the
comparative primarily implies that any
countable can be correlated, i.e. yields
to gradation’. Degrees of comparison of
adjectives and adverbs certainly are in-
cluded in the structure of the category of
the comparative appear as main but not
the only ways of expression in the lan-
guages.

Degrees of comparison of adjec-
tives and adverbs in Russian and Eng-
lish are selected for comparative gram-
matical expression of difference and
inequality from these semantic features.
In Russian and English the kernel of the
FSF comparative appear categories of
degrees of comparison of adjectives and
adverbs (Russian: ymnee, camwiii ymHwiti
(smarter, the smartest), English: clever-
er, the cleverest, more beautiful, the most
beautiful; later, the latest). This gram-
matical category expresses one feature
of the comparative category semantic
features — a feature of inequality. The
latter does not have specific grammati-

cal forms of expression in Russian and

5 Karapetova, E.G. (2000), Functional
semantic category of the compara-
tive in modern English: Author's thesis
[Funktsional'no-semanticheskaya kat-
egoriya komparativnosti v sovremennom
angliiskom yazyke: avtoref. dis. ... k. filol.
n.], Minsk, p. 9.
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English. Equation can be expressed in
syntactic constructions (Russian: maxas
JHce Kpacueas, Kak mMosi 004w (as beauti-
ful as my daughter); English: as still as
glass, like a saddle). Thus, it turns out
that the universal FSC of the compara-
tive consists of two features — equality
and inequality. From these semantic fea-
tures Russian and English languages se-
lect a feature of inequality for grammati-
cal expression in the forms of degrees of
comparison. A feature of equality is not
expressed morphologically. We can con-
ceive the category of degrees of compari-
son in Russian and English as a privative
grammatical opposition "A —not A", i.e.
if A —a grammeme with the value of in-
equality, then not A — is a neutral form.
In Lezgian like in other Dagestan
languages grammatical expression of se-
mantic comparative features gets a feature
of equality, which is expressed by spe-
cial morphological forms. For instance:
Xabar c'ajlapan x” iz xiiriiz ¢k'ana (The
news spread through the village like
lightning (lightning as it were); Wacra,
rakzawaj (The moon, like Father Frost,
congratulated the stars on the new year);
Inhe kurort x’tin dagdin xiir (Here is a
mountain village that is like a spa (lit-
erally: resort-like); Am xalis q"ele x"tin

cka ja (It is a place like a real fortress (lit-

erally: It's a veritable fortress like place
there); Amma wun q'wan k'andacir zaz
am (But I did not love her as much as (I
love) you (literally: but you — how much
I did not love her); Zawaj q'wan wawaj
k'walax ijiz Zedani? (Can you work as
much as I (can)? literally: I how much
(as much) you can work really?). From
these forms the units — k4'iz "similarly"
have semantics of an adverb, — kh'tin
"such as" — semantics of an adjective,
and — k'van "equally" express a quantita-
tive comparison with the semantics of an
adjective or an adverb.

Consequently, it turns out that
grammatical expression constituting
morphological forms in Lezgian does
not get a feature of inequality as in Rus-
sian and English, but gets the opposite
feature — a feature of equality. Forms ex-
pressing this feature have the character
of morphological, grammatical category
of the same category of degrees of com-
parison of Russian and English. Only
here this category would be logical to
call the category of similarity or identity,
or equality, because it precisely express-
es these signs. A term for this category
in Lezgian subjects to further discussion
and empirical identification, but, in fact,
the category provides an alternative way
of grammaticalization of comparative

semantics.
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Hence, in discussing the typology
of the comparative in English, Russian
and Lezgian we come to the following
preliminary observations.

FSC of the comparative finds its
grammar and morphological expression
in all three languages. Speaking on the
content-related part of morphological
category of the comparative in these lan-
guages, it may be noted: in Russian and
English there is a grammatical feature of
inequality, and in Lezgian — a feature of
equality. If we talk about the formal pa-
rameters of the comparative in compared
languages, it may be noted that in Rus-
sian and English the function expressing
inequality 1s taken on by an adjective,
scilicet the part of speech indicating the
basis of comparison, and in Lezgian the
expression of equality is concentrated in
the morphological form of the noun indi-
cating the comparison standard. In other
words, among three essential components
of comparison — comparison object, com-
parison standard and comparison base a
language can choose different compo-
nents for comparative grammatical ex-
pression (in Russian and English it choos-
es a feature by which the comparison is
made, and in Lezgian and other Dagestan
languages — the comparison standard).

If discussing the ways of gram-

matical forms development, synthetism

or analytism, there are morphological,
synthetic units in all three languages, in-
dicating a feature of the comparative: in
Russian and English — forms of degrees
of comparison (Russian: munee, camviii
munvii (cuter, cutest); English: nicer, the
nicest;, more interesting, the most inter-
esting), expressing inequality. In Lez-
gian — forms of noun (cuwud x” iz "as
a Jew", raxajdi x” iz "as talking, rattling
(about the sky)", k'anc’ xtin "as a stub",
juzaj x’tin "as if shuddering", carpaj
qg'wan "as a bed (in size)", k'anzawaj
q'wan "as much as wants"), expressing
equality.

According to most researchers the
semantics of the comparative in Lezgian
is transmitted descriptively by means
of words gzaf "many", lap "very": lap
kh'"san "better, very good", gzaf yarg"i
"very long ", lap gu'rcheg "very beauti-
ful", gzaf chimi "very warm", etc. For ex-
ample, vakh gzaf kh"san ya — "my sister
very good is". In the book "Modern Lez-
gian" R.I. Gaidarov notes that adjectives
do not contain lexical and grammatical
character, since they do not show any
morphological or inflectional differenc-
es, and qualitative adjectives do not have
morphological category of degrees of

comparison, in common with adverbs®.

6 Gaidarov, R.I., Gyul'magomedov, A.G.,
Meilanova, U.A., Talibov, B.B. (2009),
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E. Sheikhov points on syntactic
way of inequality expressing in Lezgian.
He notes that a special form of expres-
sion of the comparative degree is miss-
ing and this value can be transmitted
descriptively: name, with which a com-
parison is made, is formed by the marker
of the original V case (for comparison:
L.I. Zhirkov calls this case an elative
of the IV series), and the form of adjec-
tive remains unchanged. For example:
Zeg'met pachag'din tazhunlaini (original
V) bag'a ya (last) (Labor is more expen-
sive than royal crown); Ei, yuldashar
viridalai (original V) G'akhtin k'uz ger-
ek ya fyale (S.S.) (Hey, comrades, more
than any other a labourer i1s needed this
day); Rukvadlai (original V) ku'lu’ zhedi
chun, Samunlai (original V) k'ezil zhedi
chun (L.F.) (We will become finer than
dust, lighter than straw)’.

In turn, we draw attention to the
fact that in this construction with an orig-
inal case a semantic feature of inequality
1s expressed. But in Lezgian, in addition,
there are special morphological forms

of expression of a feature of equality,

Modern Lezgian language [Sovremennyi
lezginskii yazyk], Makhachkala, p. 137.

7  Sheikhov, E. (2004), Contrastive
grammar of the Lezgian and Rus-
sian languages. Morphology. Syntaxis
[Sopostavitel'naya grammatika lezgin-
skogo i russkogo yazykov. Morfologiya.
Sintaksis], Moscow, p. 65.

which, as we noted above, also belong to
the category of the comparative, i.e. are
one of its main semantic features along
with the feature of inequality. Also this
fact was noted by P.K. Uslar.

P.K. Uslar wrote that the com-
parison of adjectives (of course, he
meant the comparison of semantics, i.e.
the comparative) is expressed by #hi3
(-kh'iz) — as far as or hAimin (-kh'tin) —
similar®. From the examples of P.K. Us-
lar we can see that these comparative
formants (-kh'tin, — kh'iz, — k'van) form
not an adjective but a noun, with which
the comparison is made. That is par-
ticularly adjectives, denoting a feature
of comparison, preserve a neutral form.
It may be noted that P.K. Uslar noticed
units that we believe to relate to the FSF
kernel of the comparative in Lezgian.
These units are precisely morphological
and grammatical forms of expression of
the comparative in Lezgian. But Lezgian
researchers did not support further obser-
vations of P.K. Uslar and left them out in
their studies. Only M. Haspelmath draws
attention to these forms of expression of
the comparative.

Martin Haspelmath in his book
"A Grammar of Lezgian" in Chapter 24

8 Uslar, PK. (1896), Ethnography of the
Caucasus. Linguistic studies [Etnografiya
Kavkaza. Yazykoznanie], Thilisi, p. 58.
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speaks about expressions of semantic fea-
tures of the comparative of equality and
inequality, where considers them sepa-
rately. In the inequality he shows that the
comparative degree is expressed in a su-
perlative case. E.g.: Eger waz ¢i miihiib-
bat éandilaj baha jat'a... (If our love is
dearer to you than your life... (life-than
more expensive is-if); I diinjadal qghsan-
bur pisburulaj gzaf ja (In this world the
good people are more numerous than the

bad people (bad-than many are)’.

Conclusion

Martin Haspelmath generally cor-
rectly groped a model of description of
the comparative in Lezgian. l.e., he con-
siders not the degrees of comparison of
adjectives, but means of expressing the
relevant semantic features of inequality
and equality. We believe that this is the
right approach, but it is not arranged at
a sufficient linguistic material and being
fragmentary. There are few examples
and they are not always correctly inter-
preted. There is no comprehensive de-
scription of the comparative in the book
of Haspelmath, but it could not have
been there as this category requires spe-

cial description.

9 Haspelmath, M. (1992), 4 Grammar of
Lezgian, Berlin, 590 p.
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